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Speech Processing 
 

Maryam Hemasian
1
, Batool Alinezhad
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Abstract 
The acoustic information can be evidence for many considered matters in other 

linguistics areas, especially in spoken morphology and speech processing. The present 

study investigates the Persian derivational words of prefixes and the degree of 

parsability in processing, understanding, and receiving the meaning of derived words 

by some acoustic evidence. For this reason, the derived words of the prefixes «nɑ», 

«ham», and «farɑ» and their bases were extracted from the Institute of Humanities.  

We chose two parsable and non-parsable derived words of each derivational prefix and 

put them in carrier sentences. Then, We investigate the acoustic features such as 

duration, pitch, formants, intensity, duration of maximum intensity, and the clarity of 

transition point The results show that the relative duration of parsable words is more 

than non-parsable words. The degree of co-articulation in pitch frequency, first, 

second, and third formant frequency of non-parsable words in transition points of affix 

and base and statically position of affix is more than parsable words because of 

incorporation and without potential pauses. In non-parsable words, the relative 

maximum duration of intensity is more with the smooth trend. So, the clarity of 

formants in parsable words is more than in non-parsable words at the transition points. 

 

Keywords: Acoustic features, Parsability, Derivational prefixes, Spoken morphology, 

Speech processing  
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1. Introduction 

According to the presence of the structure of derived words in spoken 

language, the mental lexical processing can be assessed by its phonetic 

expression and the variations of morpho-phonetic structures can be surveyed 

in derived words. According to Plag (2014), we can use morpho-phonetic 

variations for morphological theories and lexical processing. Hay and 

Bayeen (2003) through the investigation of phonotactics in parsable and 

non-parsable derived words in the Complexity-Based Ordering approach 

considered that in non-parsable words the boundary of affix and base is not 

discerned very easily due to the affix and base are in phonological 

Entanglement and during the morphological processing, it’s considered as a 

whole word because the frequency of the derived word is more than the 

frequency of its base. This approach by using spoken morphology criteria 

provides some proofs based on the parsability of the base from the affix. In 

this regard Hay (2007), Plag and et. (2017) by using the acoustic feature of 

duration investigated the co-articulation of parsable words. They believed 

that the co-articulation in non-parsable words is more than the parsable 

words because in non-parsable words the effect of the adjacent phoneme in 

the transition point is more. 

 

2. Research Hypothesis 

This study tries to answer the question of whether in Persian derived words 

the acoustic features of duration, pitch, intensity, and clarity of the transition 

point of affix and base can explain the degree of parsability. The results of 

this research can be used in the theories of the mental lexicon, speech 

producing, understanding, and perception of the lexical meaning.  

 

3. Research Method 

In the present study, we chose three prefixes of «nɑ-», «ham-», and «farɑ-» 
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from Hemasian (2019). We selected two derived words of each prefix in the 

way that the non-parsable derived word with high token frequency is placed 

below the trend line of its scatter plot and the parsable derived word with 

high token frequency is placed above the trend line of its scatter plot. The 

chosen words are Hamdasti and Hamdardi, Namardi and Namaree, 

Foruraftan, and foruravande. For creating the same situation of speech we 

put the derived words in the same carrier sentences and the same position.  

 

4. Result 

In this study, we investigate some acoustic evidence in the degree of 

parsability for Persian-derived words. For determining whether the duration 

feature can have any effect on the perception of the degree of parsability of 

affix from the base, it was found that affix and base duration and relative 

duration in non-parsable derived words are less than parsable words. Also, 

the duration differentiation of the last phoneme of the prefix and the first 

phoneme of the base in non-parsable words are more than in parsable words. 

These results are in accordance with Hay (2007). Then our hypothesis based 

on the duration of Persian derived words can be used as a piece of evidence 

for the degree of parsability is confirmed. In responding to this question that 

the pitch and formants can be described the morphological structure of 

derived words according to the transition point in the attachment slot of the 

affix to the base and the static position of the affix, it showed that the degree 

of co-articulation in non-parsable words based on the continuity and no 

potential pause is more. For answering the effect of intensity on the 

morphological structure of derived words according to findings it determined 

that in non-parsable words raising duration is more and intensity is very 

smooth to reach maximize. Then our hypothesis based on the relative raising 

intensity in non-parsable words is confirmed. In responding to the degree of 

derived words parsability and the relation with clarity of transition point and 

with concerning the formants by mapping spectrum it found that the clarity 
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in a transition point in parsable words is more than in non-parsable words. 

Also, in the transition point, we can see the beginning of the next phoneme 

very easily. Ultimately, it was found that we can determine the degree of 

parsability in prefixed derived words by acoustic evidence. 
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هاي  پذيري واژه شواهد آكوستيكي و بررسي ميزان تقطيع

  مشتق پيشوندي زبان فارسي در پردازش گفتار
  

  3، عادل رفيعي*2نژاد ، بتول علي1مريم حمصيان

  

  .شناسي، دانشگاه اصفهان، اصفهان، ايران . دكتري زبان1

  شناسي، دانشگاه اصفهان، اصفهان، ايران. . دانشيار زبان2

  شناسي، دانشگاه اصفهان، اصفهان، ايران.  . استاديار زبان3
 

09/03/1399 تاريخ پذيرش:                                          04/10/1398تاريخ دريافت:   

  

  هچكيد

شناسي  هاي ديگر زبان سياري از مسائل مطرح در حوزهمنزلة شاهدي براي ب تواند به اطلاعات آكوستيكي مي

هاي مشتق پيشوندي  خصوص صرف گفتاري و پردازش گفتاري باشد. مقالة حاضر با استفاده از واژه به

ها در پردازش، درك و دريافت معني  پذيري آن بر ميزان تقطيع زبان فارسي به بررسي شواهد آكوستيكي دال

ها همراه  هاي آن و پايه» -فرو«، »-هم«، »-نا«هاي مشتق از پيشوندهاي  ور واژهپرداخته است. براي اين منظ

پذير  ها از پيكرة پژوهشگاه علوم انساني استخراج شد. از هر پيشوند دو واژة تقطيع با بسامد رخداد نمونة آن

ها، شدت،  ي، سازههاي ديرش، زيروبم بسته ها در جملات حامل هم ناپذير انتخاب و با قرار دادن آن و تقطيع

پذير بيشتر از  هاي تقطيع ها نشان داد ديرش نسبي واژه ديرش خيز و شفافيت منطقة گذر بررسي شد. يافته

علت  ناپذير به هاي تقطيع ناپذير است. در منطقة گذر وند و پايه و در حالت ايستايي وند واژه هاي تقطيع واژه

هاي  ها بيشتر از واژه سازة اول، سازة دوم و سازة سوم آنتوليدي در بسامد زيروبمي،  پيوستگي ميزان هم

ناپذير، ديرش نسبي شدت خيز بيشتر و روند هموارتري را نشان  هاي تقطيع پذير است. در واژه تقطيع

هاي  ها در منطقة گذر بيشتر از واژه پذير، شفافيت توليد سازه هاي تقطيع در واژهدهد. همچنين  مي

  ناپذير است. تقطيع

 

  پذيري، پيشوندهاي اشتقاقي، صرف گفتاري، پردازش گفتار. هاي آكوستيكي، تقطيع بسته هم هاي كليدي: ژهوا
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  . مقدمه1

توان پردازش واژگاني در ذهن را با  با توجه به نمود ساختار واژة مشتق در آواي گفتار مي

هاي مشتق  هنمود آوايي آن موردسنجش قرار داد و تنوعات صرفي ـ واجي ايجادشده در واژ

هاي  توان براي تئوري ) از تنوعات واجي و آوايي مي2014( 1به گفتة پلاگ را بررسي كرد.

هاي  ) با بررسي شيوه2003هـاي و باين (واژگاني صرفي و پردازش واژگاني بهره برد. 

 بر معتقدند در رويكرد ترتيب مبتني 3ناپذير و تقطيع 2پذير هاي مشتق تقطيع آرايي در واژه واج

توان  تنيدگي واجي وند با پايه، به راحتي نمي هم دليل در ناپذير به هاي تقطيع ، در واژه4پيچيدگي

مرز بين وند و پايه را تشخيص داد و چون بسامد رخداد واژة مشتق بيشتر از بسامد رخداد 

 گرفته درنظر كل ةواژ كي صورت به يواژگان پردازش در جهيدرنت ستپاية سازندة آن ا

بر ميزان  به ارائة شواهد مبني 5يگفتار صرف ةحوز از استفاده با كرديرو نيا. شود يم

) با 2017) و پلاگ و همكاران (2007پردازد. در اين راستا هـاي ( شدگي وند از پايه مي تقطيع

ناپذير  هاي تقطيع توليدي واژه ديرش به بررسي ميزان هم 6بستة آكوستيكي استفاده از هم

هاي مجاور در منطقة  دليل تأثير بيشتر واج ناپذير به هاي تقطيع د در واژهپرداخته و معتقدن

 به دادن پاسخ درپي پژوهش پذير است. اين هاي تقطيع توليدي بيشتر از واژه ميزان هم 7گذر

 ،يروبميز رش،يد يها بسته هم يفارس زبان ازمشتق  هاي واژه در آيا كه است سؤال اين

را  هيوند از پا يريپذ عيتقط زانيم ةديپد توانند يم هيپا و دون منطقة گذر تيشفاف و شدت

 ،يواژگان ذهن يها هينظر در ييكاربردها تواند يم پژوهشحاصل از  جينتا .ندده حيتوض

  واژگان داشته باشد.  يمعنا افتيگفتار، درك و در ديتول

  

  قيتحق ةنيشيپ. 2

 اني ـم ةرابط مشكلات به مركب يها واژه در يواج و ييآوا يرهايمتغ يبررس با) 2014( پلاگ

 ييو آوا ياز حد واج شيبا اشاره به تنوعات ب ي. وپردازد يم صرف ةحوز در معنا و صورت

صـورت   به ايگرفته شده  دهيناد ايدر گذشته  كه يدر كلمات مركب صرف رمنتظرهيصورت غ به

 بي ـاشتقاق، ترك چون يبه موارد اند و استثنائات موجود در زبان برچسب خورده يكل نيقوان
  

١
 Parsable derived words  
٢

 Parsable derived words  
٣

 Non-parsable derived words  
٤

 Complexity-B ased ordering approach  
٥  spoken morphology  
٦

 acoustic correlate 
٧

 transition point 
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 ماننـد  يواج�ـ   يصرف يرهايمتغ به توجه بامركب  يها واژه يبررس بهپرداخته، و  فيو تصر

 يكردهـا يرو. پـردازد  يم ـ يـي آوا كـاهش  و يبازهجابند د،يتشد ه،يتك گاهيجا رييتغ ه،يتك حفظ

ــر متمركــز را مركــب يهــا واژه ســاختار فيتوصــ در صــدا نقــش يســنت  چــون يمــوارد ب

 8يينـوا  يرهايمتغ اي) يصرف نظر(از  مشروط يا رهيزنج)، يواج نظر(از  روطمش يتكواژگونگ

 گاهيجا فظح ها، دانسته و معتقدند قادر به توصيف ماهيت و اهميت تنوعات نيستند. بنابر يافته

توانـد در حفـظ    حاصـل از آن مـي   10و بسـامد واژة مشـتق   9هي ـچون بسامد پا يعوامل به هيتك

بيانگر عمل فعلي است كـه بـه آن   » ment-«ا كند. براي مثال پسوند جايگاه تكيه نقش مهمي ايف

صـورت   تلفـظ آن بـه   و يواج ـ يرگ ـيت »government« ةواژ در پـلاگ امـا   شـود،  يم ـ متصل

[gʌvəmənt] اي [gʌvmənt]  ييمعنـا  يرگ ـيمعـادل ت  سـت يعمـل فعـل خـود ن    انگريب چونرا 

 تيشـفاف  يداراوجود نـدارد و   ييآواكاهش  گونهچيه »discernment« ةواژ تلفظ در. داند يم

 قابـل  يراحت ـهب »discernment« برخلاف »government« ةواژ يلحاظ صرف به. است ييمعنا

  .ستيشدن ن جدا

 مـثلاً . دانـد  يم ـثر ؤونـدها م ـ  بـر  بلكـه  هـا  هي ـپا بر تنها نه را ييآوا يرهايمتغ) 2007( يهـا

 /n/نشـود و تنهـا واج    اني ـب يحت ـ اي ـ شـوآ،  كامـل،  واكـه  صـورت  بـه  تواند يم »-un« شونديپ

 انيب مختلف شورانيگو نيب و مختلف يها متفاوت در واژه رشيشده و با د ييصورت هجا به

 يـي آرامانند واج يصرف يريپذ عيتقط ةكنند ليو عوامل تسه نيست ياتفاق ييآوا رييتغ ني. اشود

ونـد منجـر    تلفـظ  شري ـد ريي ـبـه تغ  هي ـبه پا و بسامد صورت مشتق نسبت وندـ   واژه مرز در

 بلكـه  يريپذ عيتقط زانيم براساس تنها نه را وندها يمرز قدرت) 2009( نيبا و پلاگ. شوند يم

 [base-x] هي ـبه پا »y-« وند مرز [y-[base-x]]  ةواژ در. دانند يم يواج يدگيتن درهم براساس

 قي ـتلف تـر  فيضـع  ياو معتقدند وندها با مرزه ـ دانند يم هيپا و »x-« وند نيب مرز از تر يرا قو

 /un/ شـوند يپ يبـرا ) 2014( پـلاگ . دارنـد  تـر  يقـو  يونـدها  بـه  نسـبت  هيپا با يشتريب يواج

از خـود واژه   يجزئ عنوانهب كه ستي ازمان از تر كوتاه »un« شونديپ يا واكه رشيد:«ديگو يم

 و يصـرف  سـاخت  ةكننـد  مـنعكس  توانند يوندها م بيو ترت ييمطالعات آوا و ديآ يمبه حساب 

  .»باشند مشتق يها واژه يدرون يها كروشه

) معتقدند زماني كه گوينده كلمات داراي بيشترين بسـامد  2013( و همكاران 11چك توماس

 اني ـب تر قينشانگر دق و رسند هاي توليدي به بالاترين جايگاه خود مي كند مشخصه را بيان مي
  

٨
 prosodic 

٩  fundamental frequency 
١٠

 derived frequency 
١١

 F. Thomascheck 
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 اتيــجزئ شيبــا افــزا ،بــا بســامد بــالا هــا واژه يكيآكوســت رشيــد كــاهشهاســت و  شــدن آن

آوا بـا بسـامد    هـاي هـم   ) معتقـد اسـت واژه  2008(12گال. استهمراه  يكيآكوست يها مشخصه

  هستند.  يمتفاوت ييآوا رشيد يدارا (time, thyme) متفاوت

داند و حفظ  ) رابطة واجي و آوايي پايه و واژة مشتق را هميشه يكسان نمي2008( 13يكول

بسـامد   هـاي كـم   تـر را بيشـتر از واژه   هاي صرفي بزرگ خانواده هاي پربسامد با تكيه در واژه

  داند.   مي

آوايي و صرف به بررسي صـوت شـناختي كلمـات     ) در مبحث هم2017پلاگ و همكاران (

آوا  هـاي هـم   منـدي بـين صـورت    هاي آوايي نظام پرداختند و معتقدند تفاوت /s/مختوم به واج 

قبـولي   هاي توليد گفتـار نتـايج قابـل    ) در مدل1999( و همكاران 14وجود دارد، كه از نظر لولت

هـاي   بـر وجـود اخـتلاف بـين ويژگـي      اند. تحقيقات تجربي ابتـدايي شـواهدي مبنـي    ارائه كرده

هـا بـراي    دهـد. داده  صورت تكواژ يـا جزئـي از واژه را ارائـه مـي     ها به شناختي اين واج صوت

مثـل تكواژهـاي   /z/ و  /s/ژ متفـاوت و شش تكوا/z/ و /s/بررسي نمودهاي آوايي غيرتكواژي 

»  is«و » has«شـده   هـاي كوتـاه   جمع، مالكيـت، مالكيـت جمـع، سـوم شـخص مفـرد، صـورت       

اي نشـان داد در ديـرش آكوسـتيكي بعضـي از      نمونـه گفتـار محـاوره    600براساس بـيش از  

نتـايج  اي وجـود دارد. ايـن    ملاحظه ها تفاوت قابل و عناصر غيرتكواژي آن /z/ و  /s/تكواژهاي

هـاي توليـد گفتـار را كـه      شناسي واژگاني و مدل هاي صرفي، واج هاي مطرح در نظريه فرضيه

 Chomskyگونه دسترسي به اطلاعات صرفي كلمـه ندارنـد (   هاي آوايي هيچ معتقدند پردازش

& Halle, 1968; Levelt & Wheeldon, 1994, Levelt et al., 1999كشد.  ) به چالش مي

سرعت گفتار، جايگاه گـروه   15 هاي وابسته هاي رگرسيون و كواريانس ه از مدلها با استفاد آن

رونـد   كـار مـي   صورت عناصـر غيرتكـواژي بـه    وقتي به/z/ و  /s/واجي و فركانس نشان دادند

  روند.  كار مي منزلة تكواژ به به زماني كه به تري دارند نسبت ديرش طولاني

ناپـذير   پـذير و تقطيـع   هـاي تقطيـع   يكي واژههـاي آكوسـت   بسته در زبان فارسي درمورد هم

 ريثأت ـ زاني ـم يبررس به پژوهش نيا در لذا. پيشوندهاي اشتقاقي تحليلي صورت نگرفته است

  .پرداخت ميخواه يفارس زبان در يكيآكوست يها بسته هم بر مشتق يها واژه يصرف ساخت

ينظر يمبان. 3  

  
١٢

 S. G ahl 
١٣  S. Collie   

١٤
 W. J. Levelt  

١٥
 dependent covariant 
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 ،يـي آوا يواحـدها  و يـي آرا واج ،يتـار گف صـرف  ،يريپذ عيتقط فيتوص به است لازم نجايا در

 يهـا  واژه يدگيچيپ بر يمبتن بيترت كرديرو در. ميو منطقة گذر بپرداز يكيآكوست يها بسته هم

. شـوند  يم ـ مي) تقس ـكـل  كي ـ( ريناپذ عيتقط) و ريپذ كيتفك ياجزا( ريپذ عيبه دو گروه تقط مشتق

 نيشـتر يب تا نيتر كم براساس بلكه ،كرد نيمع عدد كي با توان ينم راوندها  يريپذ عيتقط زانيم

 بسـامد ) 2002( براسـاس نظـر هــاي   ). Hay, 2000( رنـد يگ يم قرار وستاريپ يرو بر زان،يم

 پـردازش  يهـا  مـدل  در. كننـد  يم ـ فـا يرا ا ينقش اصل ينمونه در پردازش واژگان و نوع رخداد

 ،: اولداردهكـار  واژه دو را يمعنـا  افـت يدر و درك به العمل عكس زمان در شوريگو يواژگان

 ،دوم و كـل  ةواژ كي ـ صـورت  بهآن  يواژة مشتق و درك معنا يبه نمود كل ميمستق يابيدست

  شده آن.  عيتقط ياجزا يعنابا درك م معنا درك و واژة مشتق ريپذ  عيتقط عناصر به يابيدست

نقـش   نيـي تع و ي) معرف ـ2014( مركـب توسـط پـلاگ    يهـا  واژه يتلفظ صرف اي يگفتار صرف

 در مركـب  يها واژه يكيآكوست ديتولواژگان و  يينمود آوا درآن  ريتأث يچگونگ و ير صرفساختا

 واژگـان  يهـا  هي ـنظر يبـرا  يمهم ـ يحـوزه كاربردهـا   نيدر ا قاتي. تحقشود يم يبررس واژهدرك 

 ك،يآكوســت يآواشناســ ،يآواشناســ يكرهــايرو قيــدرك و فهــم گفتــار دارد و تلف د،يــتول ،يذهنــ

 در. طلبـد  يم ـ را يشناسـي نظـر   و زبـان  يانشيرا يها زبان، مدل يشناس عصبزبان،  يشناس روان

 يهـا  واژه يريپـذ  عي ـتقط زانيم يكيآكوست يبررس به يگفتار  صرف ةحوز به توجه با پژوهش نيا

 .پرداخت ميخواه ها آن ييآوا يها مشخصه به توجه با مشتق

گـروه   اي يواجـ   واژ يانيو پا ينايم ن،يآغاز يها گاهيجا در آواها يتوال و عيتوز ييآرا واج

 احتمـالات  شـوران يگوگفتـار   اني ـجر در) كـه  209، ص. 1394ي، قـوام  ياسـت (مدرس ـ  يواج

كـه احتمـال    ،يواج ـ گـذر  مناطق در را مرزها و برند يم كار به ها واژه عيتقط يبرا را ييآرا واج

 ,.Saffran et al( دهنـد  يم ـ قـرار  باشـد  داشته وجود يخاص يها ييآرا وجود واج يبرا يكم

1996; McQueen, 1998هاي پردازشـگر زبـاني و تشـخيص مرزهـاي      ). اين فرض در مدل

عصبي در پـردازش واژگـاني مكـان      هاي شبكه تكواژي در مناطق گذر واجي مهم است و مدل

 ;Elman 1990سـازند (  هـا مشـخص مـي    آرايـي آن  پـذيري واژه را براسـاس نـوع واج    تقطيع

Christiansen et al., 1998; Allen & Christiansen, 1996 آرايـي در مـرز    ). اگـر واج

آرايـي درون تكـواژ باشـد، پردازشـگر مـرز تكـواژي قائـل شـده و          واژي برخلاف واجساخت

) در 2002( هـــاي). Hay & Baayen, 2003( دهــد پــذيري تكواژهــا را نشــان مــي تقطيــع
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هـاي مشـتق، دو    پـذيري واژه  عشناختي زبان، در پردازش صرفي براي تقطيهاي روان بررسي

واژگـاني از   كنـد. گويشـور در پـردازش پـيش     را معرفـي مـي   17و واژگاني 16واژگاني لايه پيش

كنـد و مرزهـاي تكـواژي در     هاي آن استفاده مـي  آرايي محتمل براي تجزية گفتار به تكواژ واج

بيـات  ) بـا اشـاره بـه تجر   2002شـوند. هــاي (   هـا مشـخص مـي    منطقة گذر از همجواري واج

پـذيري   نا پذيري و تقطيع آرايي نقش مهمي در ميزان تقطيع دهد واج شناسي زبان نشان مي روان

پايـه  توصـيفگر بهتـري بـراي     ـ   آرايـي پيشـوند   كند. وي معتقـد اسـت واج   واژة مشتق ايفا مي

پسـوند تأثيرپـذيري بيشـتري از نظـر     �ـ  بـه پايـه   هاي زباني هستند و نسبت آرايي چگونگي واج

) براسـاس نقـش   2002هاي ( ).Hay, 2002, pp. 94-97آرايي واژة مشتق دارد ( ي واجچگونگ

پذيري، پسـوندها را بـه سـه گـروه      واژگاني و قابليت تقطيع آرايي در پردازش صرفي پيش  واج

  ) است: 1389ها از حمصيان ( كند. مثال تقسيم مي

هـا بيشـتر    از آنهـاي مشـتق    شـوند: واژه  پسوندهاي غيرخنثي كه بـا واكـه آغـاز مـي     )1

  .)يابردر  »ي-(« شوند منزلة يك واژة كل درنظر گرفته مي به

 كي ـ منزلة به تر كمها  مشتق از آن يها واژه: شوند يم آغاز واكه با كه يخنث يپسوندها )2

 .)ابرآسا در »آسا-(« شوند يم گرفته درنظر كل ةواژ

 يريپـذ  عيتقط ،يمخوانه خوشه ديتول ليدل به: شوند يم آغاز همخوان با كه ييپسوندها )3

  .)خشمناكدر  »ناك–(«دارند  يشتريب

 هي ـپا و ونـد  منطقة گذر با مرتبط يكيآكوست يها بسته منطقة گذر و هم يبه معرف ادامه در

  . ميپرداز يم تيشفاف و زيخ زمان شدت، رش،يد ها، سازه ،يروبمياز ز اعم

 ,1997(18جانسـون  و حمطـر  يانسـداد  يهـا  همخـوآن  يابتـدا بـرا   يمنطقة گذر در آواشناس ـ

p.126  و  19) مراحل توليد آوا را در سه مرحله گرايش، گيرش و رهش معرفي كرد. بنابر نظـر رايـت

) هر يك از مراحل توليد بـا پيامـدهاي آكوسـتيكي خـاص در چهـار مرحلـه انجـام        1997(20لدفوگد

تيكي)، مرحلـة  شود: مرحلة آغازين، گذار از آواي مجاور، مرحلة مياني (رسيدن بـه ثبـات آكوس ـ   مي

 و ريپـذ  ) بـراي نشـان دادن منطقـة گـذر دو واژة تقطيـع     2003انفجار و گذار به آواي بعدي. هــاي ( 

خـود اسـت و    يـة از پا تـر  متداول كه swiftly  ةواژ ازمجاور  يآوا به آوا كيو گذار از  ريناپذ عيتقط

تـر از   كوتـاه  softدر  /t/اج و رشي ـد زاني ـم. كند يم استفادهاست  softlyاز  تر متداول كه soft ةواژ

softly  .واژه دورخداد  بسامداست softly و swiftly رخـداد  بسـامد  امـا،  كسـان ي soft  بـه   نسـبت
  

١٦
 pre-lexical stratum 

١٧
 lexical stratum 
١٨ K. Johnson 
١٩

 R. Wright 
٢٠

 P. Ladefoged 
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swift لذا است شتريب .softly و ريپذ عيتقطswiftly سـاخت  مـرز  درو  شـود  يم ـ درك ريناپذ عيتقط

 يهـا  واژه نگاشـت  في ـطگـذر  منطقـة   دراسـت.   شـتر يب يـي آوا كـاهش  ريناپذ عيتقط يها واژه يواژ

 قابـل  يروشـن  بـه  شـوند  يم ـ اني ـب يشتريب رشيد با و كامل طور هب چونآواها  تيشفاف ر،يپذ عيتقط

 بـه  نسـبت  يتـر  كم تداول كه شونديپ از مشتق يها واژه در ستا معتقد) 2003(ي هـا. است مشاهده

 واضـح  يا سـازه  شـوند، يپ و شده دهيكش شونديپ سمت به يتقابل يروبميز يةخود دارند، تك يها هيپا

 يدارا رمجـاز يغ يواج ـ يگـذرها  با شوندهايپ)، 2003(ي هـا براساس. دشو يم ييمعنا بار يدارا و

هسـتند. در   هي ـبه پا تر واژة مشتق نسبت تر و بسامد رخداد كم كم ييچندمعنا شتر،يب ييمعنا تيشفاف

 بـه  هـا  آن يريپـذ  عي ـتقط زاني ـم و يفارس ـ زبـان  ياشتقاق يوندها ييآرا واج يپژوهش با بررس نيا

واج ونـد در   باثبـات  قسـمت  بـا  آن ةس ـيمقا و يروبم ـيز هـا،  سازه يكيآكوست يها بسته هم يبررس

  پرداخت.   ميمنطقة گذر خواه

 در كـه  اسـت  يمسـائل  ازجملـه  يدي ـتول  هـم  يـة پا بـه  ونـد  اتصال محل و گفتار ةريزنج در

 اسـت  يا گونـه  واج يژگيو كي يديتول هم. كند يم كمك هيپا از وند يريپذ عيتقط زانيم صيتشخ

 يهـا  مـلاك  براسـاس را  آن تـوان  يم ـو  شـود  يم يناش گريكدي بر مجاور يآواها ريتأث از كه

 يريپـذ  عي ـتقط يبررس ـ در. كـرد  ميتقس ـ ريتأث ةگستر و ريتأث ةشاخص ر،يتأث جهت به مختلف

 و باشـند  ونـد  و هي ـپا نيب ـ يشتريب يديتول هم يدارا ريناپذ عيتقط يها واژه كه ستا نيا انتظار

 منطقة گـذر  يروشن به كهي طورهب ،باشند برخوردار يتر كم يديتول هم از ريپذ عيتقط يها واژه

   . دهند ) را نشان شوندهايپ(در  هيپا به وند

در  يبنـد  طبقـه  يمبنـا  آواهـا  يك ـيزيف يهـا  يژگيو اي) ي(صوت شناخت يكيآكوست يها بسته هم

). زيروبمـي يـك   Jakobson  et al., 1976, 1952( انـد  بـوده اگ مكتـب پـر   زي ـمم ةمشخص ـ يةنظر

بستة ادراكي بسامد  است كه در اثر ارتعاش تارهاي صـوتي در حنجـره    ويژگي فيزيولوژيكي و هم

نـژاد و   شـود (علـي   گيرد و بسامد حاصل از آن، بسـامد اصـلي (بسـامد پايـه) ناميـده مـي       شكل مي

گيري بسامد زيروبمي در منطقة گذر وند بـه   ررسي با اندازه). در اين ب273، ص.1392بالام،  حسيني

بسـتة   تـا نشـان دهـيم ايـن هـم       پـردازيم ناپـذير مـي   پـذير و تقطيـع   هـاي تقطيـع   پايه به مقايسة واژه

  توليدي در منطقة گذر مورد استناد قرار گيرد. تواند براي ميزان هم آكوستيكي چگونه مي

ا بسامدهاي توليدشده توسط مـوج صـوتي اسـت    ي 21از ديگر متغيرهاي آكوستيكي، سازه

هايي كه منبع  ها و همخوان شود و در توصيف واكه كه در مجراي گفتار تشديد و بازآوايي مي
  
٢١

 formant 
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ها حاوي اطلاعات زباني  ). سازهJohnson, 2003گيرند ( ها واك است موردبررسي قرارمي آن

حفـرة دهـان)، سـازة دوم (جايگـاه      ترين بسامد به ترتيب؛ سازة اول (ميزان باز بودن از پايين

ــب   ــزان گردشــدگي ل ــان در مجــراي دهــان) و ســازة ســوم (مي شــوند  هــا) مشــخص مــي زب

  ). 1394زاده،  ؛ ابوالحسني141، ص.1394قوامي،  (مدرسي

شود نسـبي و از فـردي بـه فـرد      ديرش يا مدت زماني كه صرف توليد يك واحد آوايي مي

اي از عوامـل آكوسـتيكي و    متغيـر، و تـابع مجموعـه   ديگر بنابه سرعت گفتـار و بافـت آوايـي    

توانـد از   هاي متفاوت يك واژه مـي  ). وجود ديرشLaver, 1994, p. 43غيرآكوستيكي است (

ها و هجاهاي آن كلمه نيـز تـأثير پـذيرد. بنـابر هــاي       عواملي چون كيفيت واكه و تعداد سازه

پذيري  پايه بيشتر است و هرچه تقطيع پذيرتر باشند، ديرش وند و ها تقطيع ) هرچه واژه2007(

حداقل رساندن عوامل دخيـل   در اين پژوهش براي به تر است. تر باشد ديرش وند و پايه كم كم

كه از تقسـيم ديـرش قسـمتي از واژه بـه كـل واژه       22ها از ديرش نسبي در تفاوت ديرش واژه

بـر پيچيـدگي،    تيب مبتنـي ايم. در رويكرد تر سازي استفاده كرده شود، جهت نرمال محاسبه مي

به مخرج كسر بدين معناست كـه   بيشتر بودن ديرش نسبي يا بيشتر بودن صورت كسر نسبت

پـذيري و   هـاي تقطيـع   تواند بعنوان يكي از نشـانه  پذيرتر است. لذا، ديرش نسبي مي واژة تقطيع

  شمار رود. ناپذيري در وندهاي اشتقاقي به تقطيع

گـذرد   واحد زمـان از واحـد سـطح محـيط انتشـار مـي       شدت صوت يا مقدار انرژي كه در

 يبـرا  يبررس ـ نيا در كه است يگريد يكيزيف ريمتغ )16، ص.1392بالام،  نژاد و حسيني (علي

 ةواژ كـل  شـدت  بـر  ونـد  صـوت  شدت ميتقسكه از  يسرعت گفتار از شدت نسب ريمتغ حذف

  . ميا استفاده كرده شده محاسبه

رود  هاي انسايشي به كـار مـي   هاي سايشي از همخوان كه براي تشخيص همخوان 23زيخ زمان

متغير ديگري است كه با استفاده از شدت صوت موردبررسي قرار گرفته است. در اين پـژوهش از  

شاخص زمان خيز براساس ميزان اوج شدت در وند در مقايسة زمـاني آن بـا پايـه اسـتفاده شـده      

  دارد.   يچه تفاوت ريناپذ عيتقط و ريپذ هاي تقطيع است تا دريابيم زمان خيز شدت در واژه

  

  پژوهش روش. 4

 مشـتق  يهـا  واژه يديتول يها مشخصه بر يصرف ساختار ريتأث شدن مشخص يبرا بخش نيا در
  

٢٢
 relative duration 

٢٣
 rise time 
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 يهـا  مشخص كـردن واژه  با ابتدا ريناپذ عيتقط و ريپذ عيتقط مشتق يها واژه صورت به ها آن درك و

درك و  بـه  هـا  آن يريپذ عيتقط زانيم بر دال يكيتآكوس يها مشخصه يبررس با و وند هر ازمشتق 

كـردن   مشـخص  ي) بـرا 1398( انيحمص ـپرداخـت.   ميزبـان خـواه   شـور يتوسط گو يمعن افتيدر

براسـاس   ينمودار پراكنـدگ  ميبا ترس ياشتقاق شونديپ  17 يبرا ريناپذ عيتقط و ريپذ عيتقط يها واژه

 و ريپـذ  عي ـتقط يهـا  واژه نمـودار،  هـر  رونـد  خـط  و هـا  آن يها هيپا ومشتق  يها واژه ةبسامد نمون

 و» - هـم «، »- نـا « شـوند يپ سـه  حاضـر . در پـژوهش  است كرده مشخص را وند هر از ريناپذ عيتقط

واژة  كـه  يا گونـه  هب ـرا  واژة مشـتق  دو ونـد  هر ازو كرديم انتخاب را ) 1398( انيحمص از »- فرو«

و واژة  ونـد  آنخـط رونـد نمـودار     نيير پـا بـالا و د  ةبسامد رخداد نمون ـ يدارا ريناپذ عيتقط مشتق

 باشـد  گرفتـه  قـرار  ونـد  آن رونـد  خـط  يبالا در و بالا ةنمون رخداد بسامد يدارا ريپذ عيمشتق تقط

و  يو نـامرئ  ينـامرد  ،يو همـدرد  يدسـت  نـد از: هـم  ا عبـارت  يموردبررس يها . واژهميانتخاب كرد

مشـتق در جمـلات حامـل     يهـا  واژه ،يگفتـار  تي ـموقع يساز كساني يبرافرورفتن و فرورونده.  

 هي ـپا بـه  وند اتصال محل واج بود، برآن يسع وندها انتخاب در. ندمشابه قرار گرفت گاهيمشابه و جا

 بـا  سـپس . داد صيتشـخ  را هي ـپا و ونـد  گـذر  مـرز  بتوان يراحت هب نگاشت فيتا در ط باشد دار واك

 و ريپـذ  عي ـتقط يهـا  واژه در يكيآكوسـت  ياه ـ بسـته  هـم  ليتحل و سهيمقا پرات، افزار نرم از استفاده

تر انتخاب شـدند  ئات گرانيكه از باز اريمع يفارس شوريشده از سه گو در جملات ضبط ريناپذ عيتقط

  دو مرتبه جملات حامل را تكرار كردند صورت گرفت.   كيو هر 
  

  ها داده تحليل. 5

 تا پرداخت ميخواه ها آن ليتحل و يبررس به آمده دست به يها داده به توجه با قسمت نيا در

 زانيم به يكيآكوست يها مشخصه به توجه با توان يم يفارس زبان در ايآ شود مشخص

 با آن ةرابط و يريپذ عيتقط زانيم يبررس ازراستا  ني. در ابرد يپ هيپا از وند يريپذ عيتقط

 ينسب شدت ز،يخ شدت سوم، و دوم اول، يها و سازه يروبميز رش،يد يكيآكوست يها بسته هم

  پرداخت. ميخواه كيهر ليو تحل يكه درادامه به بررس ميمنطقة گذر استفاده كرد تيو شفاف زيخ

  

   پذيري بستة آكوستيكي ديرش و ميزان تقطيع .  هم1ـ5

هـاي   پـذيري واژه  بستة آكوستيكي ديرش به بررسي ميزان تقطيع در اين قسمت با توجه به هم
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هاي  ) هرچه واژه2014( ) و پلاگ2007ردازيم. بنابر هاي (پ مشتق از پيشوندهاي اشتقاقي مي

شـدگي بيشـتري برخـوردار باشـند در نمـود آوايـي بـا         مشتق در درك گفتار از قابليت تقطيع

 برخـوردار تـري   پـذيري كـم   هاي مشـتق از تقطيـع   شوند و هرچه واژه ديرش بيشتري بيان مي

 ميابي ـدر كـه  ستا نيا رشيد يكيوستآك ةبست هم يرسدارند. هدف از بر يتر كم رشيد باشند

 و ريپـذ  عي ـتقط مشتق يها واژه ييآوا نمود در رشيد ةمشخص از توان يم يفارس زبان در ايآ

 منظـور  ني ـا يبـرا . كـرد  اسـتفاده  هـا  آن يريپـذ  عي ـتقط زانيم بر يشاهد منزلة به ريناپذ عيتقط

 رشي ـد و شـوند يپ رشي ـد واژة مشـتق،  كل رشيد يها مشخصه با رشيد يكيآكوست ةبست هم

 و هيپا واج نياول ،وندشيپواج  نيآخر رشيشد. سپس د يريگ اندازه ها واژه از كيهر يبرا هيپا

حـذف عامـل    ي) بـرا 2017( همكـاران  و پلاگ از يرويپمحاسبه و به  ها آن تفاضل مطلق قدر

 1) استفاده شـد. در شـكل   واژه كل رشيد به وند رشيد ميتقس( ينسب رشيسرعت گفتار از د

  .است شده داده نشان يو همدرد يهمدست ةواژ نگاشت فيط

  

  
  »يهمدرد« و »يهمدست« ةواژ نگاشت فيط :1 شكل

Figure 1: The mapping spectrum of the words “Hamdasti” and “Hamdardi” 
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 شـوند يپ رشي ـد هيلا نيدوم ،كل واژة مشتق رشيد يهلا نياول نگاشت، فيط يمتن ةشبك در

 ييجانمـا بـا مرزنمـا،    هيواج پا نيو اول شونديپ واج نيآخر رشيد هيلا نيومس و هيپا رشيد و

  محاسبه شده است.  شوريسه گو يبرا ها هيلا رشيد نيانگيم 1 جدول در. شد
  

 مشتق يها واژه رشيد نيانگيم :1 جدول

Table 1: The duration average of derived words   
  

ــم ــت هــ  ةبســ

ــت  يكيآكوســـ

  رشيد

پذ عيتقط

  ري

  عيتقط

  ريناپذ

 عيتقط

  ريپذ 
  ريناپذ  عيتقط  ريپذ  عيتقط  ريناپذ  عيتقط

  يهمدرد  يهمدست  فرورونده  فرورفتن  ينامرئ  ينامرد

  578/0  647/0  753/0  76/0  65/0  634/0  كل واژه

  2/0  235/0  269/0  286/0  199/0  186/0  وندشيپ

  344/0  364/0  358/0  377/0  306/0  293/0  ينسب

واج  نيآخــــــر

  وندشيپ
123/0  126/0  1/0  098/0  091/0  102/0  

  036/0  039/0  038/0  038/0  061/0  063/0  هيواج پا نياول

ــل واج  تفاضــــ

واج  ازوند شـــيپ

  هيپا

06/0  065/0  062/0  06/0  052/0  066/0  

  

 يهـا  در واژه ينسـب  رشي ـو د شونديپ رشيكل واژه، د رشيد نيانگيجدول، م يها داده طبق

 واج نيآخـر  رشي ـد نيانگي ـم. )ينامرئ ةواژجز  ه(ب است ريپذ عيتقط يها واژه از تر كم ريناپذ عيتقط

 ريناپـذ  عي ـتقط ةواژجـز   ه(ب ـ است ريپذ عيتقط يها واژه از شتريب ريناپذ عيتقط يها واژه در شوند،يپ

 ريپـذ  عي ـتقط يها واژه از تر كم ريناپذ عيتقط يها واژه در هيپا واج نياول رشيد نيانگيم). فرورونده

 ني ـاسـت. در ا  يمسـاو  هي ـواج پا نياول رشيد نيانگيم فرورفتنو  فرورونده ةواژته در است. الب

صـورت   بـه  هي ـواج پا نيو اول ـ شـوند يواج پ نيآخر رشي) از تفاضل د2007( يطبق هـا يبررس

 و شـوند يپ واج نيآخر رشيد تفاضل ها واژه گروه دو در ها افتهي. براساس شد استفادهقدرمطلق 

 واج نيآخـر  رشي ـد دهـد،  ينشان م كه است بوده شتريب ريناپذ عيتقط يها واژه در هيپا واج نياول

 يشـتر يب ةفاصـل  ريپذ عيتقط يها واژه به نسبت ريناپذ عيتقط يها واژه در هيپا واج نياول و شونديپ
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. اسـت   شـده  داده اختصاص مجاور واج به واج كي ديتول زمان شتريب يديتول دليل هم داشته و به

 يع ـيطب رشي ـد هـا  از واج كي ـهر دهد، يم نشان تفاضل نيا تر كم نيانگيم ريپذ عيتقط يها واژه در

  ها را درك كند.       آن نيمرز ب تواند يزبان م شوريو گو داشته را خود

 واژه، كــل رشيــد نيانگيــم هــا، واژه از گــروه دو در شــد، داده نشــان رشيــد يبررســ در

 ريپـذ  عي ـتقط يهـا  واژه از تـر  كم ريناپذ عيقطت يها واژه در ينسب رشيد شوند،يپ رشيد نيانگيم

 تفاضـل  و شـوند يپ واج نيآخـر  رشي ـد شـد  مشـخص  زي ـن ها واژه از گريد گروه دو در. است

 رشي ـد آن تبـع  بـه  و تـر  كـم  ريناپذ عيتقط يها واژه در هيپا واج نياول و وند واج نيآخر رشيد

 كـه ) 2007( يهــا  بـا  همسـو  فتـه اي ني ـا. است شتريب ريناپذ عيتقط يها واژه در هيپا واج نياول

 ،برخـوردار اسـت   يشـتر يب رشي ـاز د باشـد مجـزا   يتكـواژ  صـورت  به وند يوقت ستا معتقد

  . شوند يم انيب ريپذ عيتقط يها در واژه يشتريب رشيو كل واژه با د شونديپ جهيدرنت

  

   اول تا  سوم يها و سازه يروبميز نيانگيم يكيآكوست يها بسته هم. 2ـ5

به بررسي مقايسة ميانگين زيروبمـي (بسـامد اصـلي)، بسـامد سـازة اول، دوم و       در اين قسمت

هـاي   سوم در منطقة گذر (پيشـوند بـه پايـه) و در حالـت ايسـتايي آخـرين واج پيشـوند در واژه       

توان ميـزان   ها مي پردازيم. فرض بر اين است كه با استفاده از سازه ناپذير مي پذير و تقطيع تقطيع

 زاني ـم يبررس ـ يبـرا .  كـرد  مشـخص  را ريناپـذ  عي ـتقط و ريپـذ  عي ـتقط يهـا  اژهو در يدي ـتول هم

 هـا  واژه جفـت  از كي ـ هـر  در ابتدا است لازم ها، واژه يريپذ عيتقط زانيم با آن ةرابط و يديتول هم

در  هـا  آن يدي ـتول هـم  زانيم آواها، يها سازه بسامد سپس) مشخص و يمنف اي(مثبت  ييآوا گذر

منظـور، ابتـدا    ني ـا ي. برارديقرار گ يابيموردارز شونديواج پ نيآخر ييستايمنطقة گذر و حالت ا

 ه،ي ـپا واج نياول از هيثان هزارم 10 و شونديپ واج نيآخر از هيثان هزارم 10 ها، در منطقة گذر واژه

 سـوم بسـامد سـازة اول، دوم و    ،يروبم ـيز يهـا  بسـته  انتخاب و هـم   هيهزارم ثان 20درمجموع 

 هـزارم  20 بـازه  شـوند يپ واج نيآخر) يكيآكوست ثبات ة(منطق ييستايا حالت در. شد يريگ اندازه

 يهـا  بسته هم سپس يريگ بسامد سازة اول، دوم و سوم اندازه ،يروبميز ةبست هم و انتخاب هيثان

 و ريپـذ  عيتقط يها واژه در شونديپ ييستايا حالت در و منطقة گذر در ها سازه بسامد و يروبميز

 هـا،  داده نيانگي ـم و آمـده  دسـت  هب ـ ريمقـاد  يبررس ـ در اسـت  گفتنـي . شدند سهيمقا ريناپذ عيتقط

 ينـامرد  ريپـذ  عيتقط ةواژ يها نگاشت فيط 2 شكل. است يجزئ حد در موارد يبعض در اختلاف
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هـزارم   20 ةدر منطقـة گـذر و بـاز    هيهزارم ثان 20 ةرا با انتخاب باز ينامرئ ريناپذ عيتقط ةو واژ

  . دهد ينشان م شونديپ ةواك ييستايدر قسمت ا هيثان
  

  
  

  »ينامرد«و  »ينامرئ« ةواژ   نگاشت فيط :2 شكل
Figure 2: The mapping spectrum of the words “Namaree” and “namardi” 

 

 يـة لا ه،ي ـپا و شـوند يپ دوم يـة لا واژة مشـتق،  اول يةلا در ها نگاشت فيط نيا يمتن ليفا در

 منطقـة گـذر   هي ـثان هزارم 20 ةباز چهارم يةلا در و هيپا واج نيلاو و شونديپ واج نيآخر سوم

 شـده  مشـخص  شـوند يپ واج نيآخـر  ييستايا حالت در هيثان هزارم 20 ةباز و هيپا به شونديپ

و  ɑ][mدر منطقـة گـذر    هـا  و سازه يروبميز يكيآكوست ةبست هم ها نگاشت فيط نيا در. است

ظار بر اين است در منطقة گذر و حالـت ايسـتايي واج   گيري شدند. انت اندازه/ ɑ/ ييستايحالت ا

دليـل پيوسـته بـودن و نداشـتن      ناپـذير بـه   هاي تقطيع هاي واژه توليدي سازه پيشوند ميزان هم

دليل ناپيوسته بودن و داشتن درنگ بالقوه بيشتر  پذير به هاي تقطيع به واژه درنگ بالقوه نسبت

دليـل   بـه  شـوند، يپ واج نيآخـر  ييسـتا يا حالـت  در ريناپـذ  عي ـتقط يهـا  باشد. همچنـين در واژه 

 به نسبت ها بسته هم نيا در يشتريب راتييتغ شاهد مجاور واج شتريب ريتأث و شتريب يديتول هم
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 و يروبم ـيز يهـا  بسـته  هـم  يبـرا  شوريگو سه از ها داده نيانگيم. ميباش ريپذ عيتقط يها واژه

  . شدند آورده 2 جدول در ييستايدر منطقة گذر و حالت ا ها سازه
  

  

  مشتق (بسامد به هرتز) يها  واژه سوم و دوم سازة اول، ،يروبميز نيانگيم :2 جدول
Table 2: The average of pitch, first, second and third formants of the derived words 

(frequency in Hz)   

 يكيآكوست ةبست هم

 ها سازهو  يروبميز

  عيتقط

  ريپذ
  ريناپذ  عيتقط  ريپذ  عيتقط  ريناپذ  عيتقط  ريپذ  عيتقط  ريناپذ عيتقط

  يهمدرد  يهمدست  فرورونده  فرورفتن  ينامرئ  ينامرد

 ɑ][m  u][ſ m][d  منطقة گذر يآواها

 ɑ  U m  شونديپ يآوا

  يروبميز
  105  105  118  116  112  110  منطقة گذر

  115  111  123  119  115  115  شونديپ

منطقة  يبسامد تفاضل

  وندشيپ و گذر
5  3  3  5  6  10  

 بسامد

  سازة اول

  510  530  494  498  571  609  منطقة گذر

  339  365  485  442  656  647  شونديپ

منطقة  يبسامد تفاضل

  شونديپ و گذر
38  85  56  9  165  171  

 بسامد

  سازة دوم

  1787  1818  1368  1371  1409  1427  منطقة گذر

  1862  1853  1233  1459  1265  1277  شونديپ

منطقة  يامدبس تفاضل

  شونديپ و گذر
150  144  88  135  35  75  

 بسامد

سازة 

  سوم

  2667  2659  2357  2299  2427  2429  منطقة گذر

  2377  2345  2348  2521  2583  2623  شونديپ

منطقة  يبسامد تفاضل

  شونديپ و گذر
  290  314  9  222  156  4به
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مجـاورت همخـوان    mɑ][ يـي گـذر آوا  ينامرئ ريناپذ عيو تقط ينامرد ريپذ عيتقط  ةواژ در

 ةواژ در سـت ا نيا بر انتظار. دارد همراه به را واكه يشدگ يشوميخ /ɑ/با واكة  /m/خيشومي 

 ةواژ از شـتر يب شـوند يپ ةواك و منطقة گذر در يديتول هم و يشدگ يشوميخ زانيم ريناپذ عيتقط

 ةواژ از شـتر يب ريذناپ ـ عي ـتقط ةواژ منطقة گـذر  يروبميز نيانگيم ها داده طبق. باشد ريپذ عيتقط

 قسـمت  در. اسـت  گريكـد ي بـر  مجـاور  يآوا دو يواكدار ريتأث ةدهند نشان كه است ريپذ عيتقط

در  يروبميز نيانگيتفاضل م اما، كساني يروبميز زانيم واژه، دو در شونديپ يكيآكوست ثبات

 ريپـذ  عي ـقطت ةواژ از تـر  كـم  ينـامرئ  ريناپـذ  عي ـتقط  ةمنطقة گـذر واژ  نيانگياز م ييستايحالت ا

 شـوند يپ ييستايمنطقة گذر و حالت ا يروبميز نيانگيشدن م كيبا نزد جهياست. درنت ينامرد

 و يروبم ـيز ةمشخص پس. است شده شتريب ريناپذ عيتقط ةواژ در يديتول هم زانيم گر،يكديبه 

    باشد. هيوند از پا يريپذ عيتقط زانيم نشانگر تواند يم واژه جفت نيا در يديتول هم زانيم

/ m/چـون بسـامد سـازة اول همخـوان خيشـومي لبـي       m ɑ][يـي در سازة اول و گذر آوا

دليـل   تر و داراي گذر مثبت اسـت، انتظـار بـر ايـن اسـت بـه       كم /ɑ/به واكة افتادة پسين  نسبت

بـه واژة   پذير، ميانگين بسامد سازة اول در منطقة گذر نسبت نا توليدي بيشتر در واژة تقطيع هم

تري را نشان دهد. با توجه به مجاورت دو آواي خيشومي و واكة افتاده  انگين كمپذير مي تقطيع

  شدگي بسـامد سـازة اول را در واكـة    توليدي بيشتر، انتظار بر اين است كه خيشومي براي هم

از  شـتر ي/ بɑبسـامد سـازة اول واكـه /    نيانگي ـم ريناپذ عيتقط ةبالا برده و در واژ نيپس ةافتاد

 ةواژ در سـازة اول  بسـامد  نيانگي ـم منطقـة گـذر،   در هـا،  داده براساس. باشد ريپذ عيتقط ةواژ

همخـوان   شـتر يب ريواكـه تـأث   ييسـتا ياسـت. در حالـت ا   ريپـذ  عيتقط ةواژ از تر كم ريناپذ عيتقط

 از شتريب سازة اول بسامد نيانگيم ريناپذ عيتقط ةباعث شده در واژ /ɑ/ ةبر واك /m/ يشوميخ

منطقـة   سـازة اول  در يشـدگ  يشوميخ اثر بر يديتول هم زانيم جهيدرنت. باشد ريپذ عيتقط ةواژ

  باشد.  يريپذ عيتقط زانيم نشانگر تواند يم واكه ييستايا حالت و گذر

/ m/ يشـوم يدر رابطه با سازة دوم منطقة گذر، چـون بسـامد سـازة دوم در همخـوان خ    

توليـدي بيشـتر    دليـل هـم   ت بـه و داراي گذر منفي است، انتظار بـر ايـن اس ـ   /ɑ/ ةاز واك شتريب

پـذير باشـد.    تر از واژة تقطيع ناپذير كم تقطيع  ميانگين بسامد سازة دوم در منطقة گذر در واژة

همچنين در حالت ايستايي واكة پيشوند انتظار بر اين است ميانگين بسامد سـازة دوم در واژة  

 ريپـذ  عي ـتقط ةاز واژ شـتر يب نيپس ـ ةافتـاد  ةدر واك يشدگ يشوميبر اثر خ نامرئيناپذير  تقطيع
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سـازة   بسـامد  نيانگيم ريناپذ عيتقط ةانتظار، در واژ بنابر منطقة گذر در ها، دادهاساس برباشد. 

 بسـامد  شونديپ ةواك ييستايا حالت در انتظار، برخلاف اما. است ريپذ عيتقط ةواژ از تر كم دوم

سـازة   نيانگي ـم تفاضـل  از. لـذا،  است ريپذ عيتقط ةواژ از تر كم ريناپذ عيتقط ةواژ در سازة دوم

 دو ني ـا ةفاصل زانيم كه ميرس يم جهينت نيا به شونديپ ةواك ييستايا حالت از منطقة گذر دوم

 ريناپـذ  عي ـتقط ةواژ در سازه دو نيا. است ريپذ عيتقط  ةواژ از تر كم ريناپذ عيتقط  ةواژ در بسامد

 بسـامد  نيانگي ـم جهينتاست. در شتريب يديولت هم ينامرئ ةواژ دربوده و  تركينزد گريكديبه 

  كند.  هيرا توج ريناپذ عيتقط يها واژه شتريب يديتول هم تواند يم سازة دوم

/ m/ يشـوم يسـازه در همخـوان خ   ني ـبسامد سـازة سـوم، چـون ا    نيانگيم يبررس يبرا

يشـتر در  توليـدي ب  و داراي گذار منفي است، انتظار بر اين است بر اثـر هـم  / ɑ/ ةاز واك شتريب

پـذير مشـاهده شـود. در     بـه واژة تقطيـع   تـري نسـبت   ناپذير، ميانگين كم منطقة گذر واژة تقطيع

توليـدي بيشـتر در واژة    شـدگي و هـم   قسمت واكة پيشوند انتظار بر اين است بر اثر خيشومي

در  ،هـا  داده به توجه با. باشد ريپذ ناپذير ميانگين بسامد سازة سوم بيشتر از واژة تقطيع تقطيع

 ريپـذ  عي ـتقط از تر كم ريناپذ عيتقط ةواژ در سازة سوم بسامد نيانگيم انتظار، طبقمنطقة گذر بر

 ةواژ در يشــتريب يشــدگ يشــوميخ انتظــار، بــرخلاف شــونديپ ةواكــ قســمت در امــا. اســت

. بـا  اسـت  ريپـذ  عي ـتقط نـوع  از تـر  كـم  ريناپذ عيتقط ةواژ نيانگيم و نگرفته صورت ريناپذ عيتقط

مشـخص شـد فاصـله سـازة سـوم در       شـوند يسازة سوم در منطقة گـذر و پ  نيانگيتفاضل م

 ةدر واژ يشـتر يب يدي ـتول هـم  جـه يدرنت. اسـت  ريپـذ  عيتقط ةواژ از تر كم ريناپذ عيتقط يها واژه

 آن تبـع  بـه  و يدي ـتول هـم  زاني ـم توانـد  يبسامد سازة سوم م ـ جهيرخ داده است. درنت ينامرئ

  .كند فيتوص را يريپذ عيتقط زانيم

 u][ſگذر  تيوضع يبه بررس فرورونده ريناپذ عيتقط ةو واژ فرورفتن ريپذ عيتقط ةدر واژ

 ييسـتا يا حالت در و منطقة گذر در يروبميز يبررس در. ميپرداز يم ها آن يديتول هم زانيم و

 ةواژ در شـتر يب يدي ـتول هـم  و آوا دو هـر  بـودن  واكـدار  دليـل  بـه  سـت ا ني ـا بـر  انتظـار  واكه

 نيانگي ـم هـا،  داده براسـاس . باشـد  ريپـذ  عي ـتقط ةواژ از شـتر يب يروبم ـيز بسامد ر،يپذنا عيتقط

 ةواژ از شـتر يب ريناپـذ  عي ـتقط ةواژ در شـوند يپ ةواك ـ ييستايا حالت و منطقة گذر در يروبميز

  است.    ريناپذ عيتقط ةواژ در شتريب يديتول هم از يحاك شيافزا نيا. است ريپذ عيتقط
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/ چـون بسـامد سـازة    u/ ةبه واك /ſ/همخوان  ييزة اول و گذر آوابسامد سا يبررس يبرا

 ني ـاست، لذا بسامد ا نيپس ةافراشت ةاز بسامد سازة اول واك شتريب ياول همخوان روان زنش

 ةواژ در سـازة اول  نيانگي ـم سـت، ا ني ـا بر انتظار. است منطقة گذر رد يگذر منف يسازه دارا

 سازة اول، بسامد نيانگيم واكه ييستايا حالت در و باشد ريپذ واژة تقطيع از تر كم ريناپذ عيتقط

سازة  نيانگيم منطقة گذر در ها داده بنابر. باشد ريپذ واژة تقطيع از شتريب ريناپذ واژة تقطيع در

 در واكـه  ييسـتا يا حالـت  در نيهمچن ـ. است ريپذ واژة تقطيع از تر كم ريناپذ واژة تقطيع در اول

 نيانگي ـم جـه يدرنت. است ريپذ واژة تقطيع از شتريب سازة اول بسامد نيانگيم ريناپذ واژة تقطيع

  دو واژه را نشان دهد.  نيدر ا يديتول هم و يريپذ عيتقط زانيم تواند يم سازة اول بسامد

از همخـوان   قبل/ uافراشته / نيپس ةبسامد سازة دوم، قرارگرفتن واك نيانگيم يدر بررس

است چـون سـازة دوم همخـوان     گفتني. ابدي شيواكه افزاسازة دوم  شود يباعث م /ſ/ يزنش

/ſ/ از سازة دوم واكه / شتريبuانتظار. بود ميخواه يمنفگذر  ي/ است پس در منطقة گذر دارا 

 تـر  كـم  ريناپذ سازة دوم در واژة تقطيع نيانگيگذر م تيواژه در وضع جفت نيدر ا ستا نيا بر

واژة  در ســتا نيــا بــر انتظــار شــونديپ ةواكــ ييســتايا حالــت در. باشــد ريپــذ واژة تقطيــع از

واژة  از تـر  كـم  سـازة دوم  بسـامد  مجـاور،  واج ريتـأث  و شتريب يديتول هم دليل به ريناپذ تقطيع

 سـازة دوم  بسـامد  نيانگيم ،واكه ييستايانتظار در منطقة گذر و حالت ا بنابر. باشد ريپذ تقطيع

واژة  در سـازة دوم  در يديتول هم جهيدرنت. است ريپذ واژة تقطيع از تر كم ريناپذ واژة تقطيع در

بسامد سازة سوم  نيانگيم يبررس يمشاهده است.  برا قابل يكيبا شواهد آكوست ريناپذ تقطيع

 /ſ/از همخـوان   شـتر ي/ بu/ ةسازة سوم در واك ـ نكهيبا توجه به ا u][ſ ييگذر آوا تيدر وضع

آمـدن   نييبـا پـا   /ſ/ يدر همخـوان زنش ـ  ييرسا نكهيا به توجه با. است مثبت يياست، گذر آوا

 يدي ـتول هـم  دليـل  بـه  منطقة گذر، در ستا نيا بر انتظار لذا، .شود يم شتريبسامد سازة سوم ب

 سازة سـوم  بسامد نيانگيم ريناپذ در واژة تقطيع /ſ/همخوان  ييرسا زانيو كاستن از م شتريب

/ u/ ةبـودن سـازة سـوم در واك ـ    رشـت يبا توجه بـه ب  نيباشد. همچن ريپذ واژة تقطيع از شتريب

 يدي ـتول هـم  دليـل  بـه  شـوند يپ ةواك ـ ييستايا حالت در ستا نيانتظار بر ا /ſ/به همخوان  نسبت

. دهـد  نشـان  ريپذ واژة تقطيع به نسبت را يتر كم نيانگيم سازه نيا ريناپذ واژة تقطيع در شتريب

سـازة سـوم    نيانگي ـم رورونـده ف ريناپذ واژة تقطيع منطقة گذر در جدول يها داده به توجه با

بسـامد   نيانگي ـواكـه، م  ييسـتا يدر حالـت ا  نياست. همچن ـ فرورفتن ريپذ از واژة تقطيع شتريب
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 سازة سـوم  تفاضل يبررس با. است ريپذ واژة تقطيع از تر كم ريناپذ سازة سوم در واژة تقطيع

 يدي ـتول هـم  دي ـمؤ گريكـد ي بـه  هـا  سـازه  يكينزد شوند،يپ ةواك ييستايا حالت و منطقة گذر در

بـا   يدي ـتول هـم  و يريپذ عيتقط زانيم ها واژه نيا در جهيدرنت. است ريناپذ واژة تقطيع در شتريب

          است.      ريپذ هيسازة سوم توج يكيشواهد آكوست

 m][d يگذر دو آوا تيدر وضع ،يهمدرد ريناپذ عيو تقط يهمدست ريپذ در دو واژة تقطيع

 نيانگي ـم سـت ا ني ـانتظـار بـر ا   شـوند، يدر پ /m/ يدو لب ـ يشـوم يهمخوان خ ييستايو حالت ا

 ،ي/ و بسـت انسـداد  dواكـدار /  يدر منطقة گذر با توجه به همخـوان انسـداد   يروبميبسامد ز

همخـوان   ر،يناپـذ  در واژة تقطيـع  ييستايدر دو واژه نداشته باشد. اما در حالت ا يچندان رييتغ

 داشـته  يشـتر يب شيافزا يروبميز بسامد نيانگيم در شتريب يديتول هم ليبه دل /m/ يشوميخ

 يريي ـانتظـار در هـر دو واژه تغ   بنـابر  منطقـة گـذر،   يروبم ـيز نيانگيم ها دادهباشد. براساس 

واژة  در يواكــدار زاني ـم شــتريب يدي ـتول دليــل هـم  بـه  شـوند يپ ييســتايو در حالـت ا  نداشـته 

  .است ريپذ واژة تقطيع از شتريب ريناپذ تقطيع

بـا   /m/ يشـوم ي/ و همخـوان خ d/ يازة اول در منطقة گذر همخوان انسـداد س يبررس در

 در/ d/ يبا سـازة اول صـفر (البتـه بـا توجـه بـه واكـدار        يانسداد كيتوجه به گذار مثبت از 

انتظار بـر   ،يشوميخ همخوان سازة اول و) شود يم مشاهده يواكدار يكم گذار منطقه يابتدا

واژة  از تـر  كـم  سـازه  ني ـا بسـامد  ريناپـذ  واژة تقطيـع  در شـتر يب يدي ـتول هـم  دليل به ستا نيا

بـودن سـازة اول همخـوان     شـتر يدليـل ب  بـه  شـوند يپ يآوا ييستايباشد. در حالت ا ريپذ تقطيع

ايـن   بـر  انتظـار / dواكدار / يسازه در همخوان انسداد نيبه صفر بودن ا نسبت /m/ يشوميخ

واژة  از تر كم سازه نيا بسامد نيانگيم ريناپذ واژة تقطيع در شتريب يديتول هم به توجه با است

 مشـاهده  شـوند، يپ ييسـتا يحالـت ا  وسازة اول منطقة گذر  نيانگيم براساس. باشد ريپذ تقطيع

. دهـد  يم ـ نشان ريپذ واژة تقطيع به نسبت را يتر كم نيانگيم ريناپذ واژة تقطيع در سازه نيا شد

 يدي ـتول هـم  نشانگر واژه جفت نيا سازة اول در شونديپ ييستايا حالت و منطقة گذر در ها داده

همخـوان   بـه / d/ يسـازة اول صـفر همخـوان انسـداد     شتريب ريو تأث ريناپذ واژة تقطيع شتريب

  . است /m/ يشوميخ

تر از سازة  / كمd/ يسازة دوم در منطقة گذر چون سازة دوم همخوان انسداد يدر بررس

واژة  در شـتر يب يدي ـتول هـم  اثـر  بـر  ،اسـت  است، انتظار بـر ايـن   /m/ يشوميدوم همخوان خ
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 ييسـتا يا حالـت  در. باشـد  ريپـذ  واژة تقطيـع  از تـر  كـم  سـازة دوم  بسامد نيانگيم ريناپذ تقطيع

واژة  در سـازة دوم  نيانگي ـمدليل بالاتر بودن بسامد سازة دوم، انتظار بر اين است  به شونديپ

در منطقة گذر و بـا وجـود گـذار     ها داده براساس. باشد ريپذ واژة تقطيع از شتريب ريناپذ تقطيع

بسـامد سـازة دوم در واژة    نيانگي/ مm/ يشومي/ به همخوان خd/ يمثبت از همخوان انسداد

 دليـل  بـه  شـوند يپ ييسـتا يا حالـت  در نيهمچن ـ. اسـت  ريپـذ  واژة تقطيـع  از تـر  كـم  ريناپذ تقطيع

سـازه   ني ـا نيانگين مبود شتريشاهد ب /m/ يشوميها در همخوان خ شدن بست لب تر يطولان

 و يديتول هم زانيم توان يبسامد سازة دوم م نيانگيم با جهي. درنتميهست ريناپذ در واژة تقطيع

  كرد.   فيرا توص يريپذ عيتقط

از  شـتر يب اري/ بس ـd/ يسازة سوم در همخوان انسداد نكهيا به توجه با سازة سوم يسدر برر

در منطقة گـذر و   /m// به d/ يتوجه به گذار منف بااست، انتظار بر اين است  /m/ يشوميهمخوان خ

واژة  در ســازة ســوم بســامد نيانگيــم شــتر،يب يديــتول دليــل هــم بــه شــونديپ ييســتايدر حالــت ا

 ييسـتا يو حالـت ا  منطقـة گـذر   در هـا  داده براسـاس باشـد.   ريپـذ  واژة تقطيـع  از شتريب ريناپذ تقطيع

 ريپـذ  از واژة تقطيـع  شـتر يب يهمـدرد  ريناپـذ  عبسـامد سـازة سـوم در واژة تقطي ـ    نيانگيم شوند،يپ

 .كند هيتوج را يريپذ عيتقط و يديتول هم زانيم تواند يمسازة سوم  جهياست. درنت يهمدست

 ةجادشـد يا راتييتغ و يكيآكوست يها بسته هم يبررس و آمده دست به اطلاعاتتوجه به  با

 يهـا  واژه در يدي ـتول هـم  زاني ـم بـودن  شـتر يب بـر  يمبن ـ مـا  فـرض  يدي ـتول هـم  اثـر  بر ها آن

سوم تا  و دوم سازة اول، بسامد ،يروبميز يها بسته هم در و شوندهايپ از مشتق ريناپذ عيتقط

 زاني ـم و يكيآكوسـت  يهـا  بـا توجـه بـه مشخصـه     جهيقرار گرفت. درنت دييموردتأ ياديحد ز

 توان يم شوند،يپ واج نيآخر ييستايا حالت و هيپا به شونديپ منطقة گذر در ها سازه يديتول هم

  استناد كرد.   هياز پا شونديپ يريپذ عيتقط زانيبر م يمنزلة شاهد به آن به ياديز حد تا

  

    زيخ يو شدت نسب زيشدت خ بسته هم. 5-3

 ريپذ عيتقط يها در واژه آن حداكثر زمان و شدت يكيآكوست ةبست هم يبررس به قسمت نيا در

 بـا  تـوان  يم ـ اي ـآ ،پرداخت. هـدف ايـن اسـت    ميخواه رگيكدي با ها آن ةسيمقا و ريناپذ عيتقط و

 اي ـآ و كـرد  هيتوج را هيپا از وند يريپذ عيتقط زانيم  زيخ ينسب شدت و زيخ شدت از استفاده

 مورداستناد يفارس زبان ياشتقاق يشوندهايپ يريپذ عيتقط زانيبر م يمنزلة شاهد به تواند يم
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 يهمـوارتر  روند و تر كم زيخ با شدت ريناپذ عيتقط يها واژه در اين است، بر فرض. رديگ قرار

 نيشتريب ها نگاشت فيط در شونديپ انتخاب با ابتدا. شود مشاهده ريپذ عيتقط يها به واژه نسبت

 و كـرده  مشـخص  مرزنمـا  بـا  يمتن ليفا در و ردهدست آو افزار پرات به نرم با را شدت زانيم

اول واژة  يةدر لا نگاشت فيط. در ميكرد يريگ را اندازه شونديپ يحداكثر شدت تا انتها ةفاصل

. شـد  مشـخص  مرزنما با شونديپ درشدت  ةنيشيسوم ب يةلاو  هيو پا شونديدوم پ يةمشتق، لا

. آمـد  دسـت  هب ـ زي ـخ يبا استفاده از آن شدت نسـب  و مشخص شونديپ يانتها هيلا نيومدر س

 زي ـشـدت خ  ةنيشيب ةحذف عامل سرعت گفتار، فاصل و زيخ ينسب شدت آوردن دست هب يبرا

 در زيــخ شــدت 3 ريتصـو  در. ميكــرد ميتقســ شـوند يكــل پ رشيــرا بـه د  شــونديپ يتـا انتهــا 

نشان داده  فرورفتن ريپذ عيو واژة مشتق تقط فرورونده ريناپذ عيتقط واژة مشتق نگاشت فيط

  .  شده است

  
  بستة آكوستيكي شدت خيز و شدت نسبي خيز  هم :3شكل 

Figure 3: acoustic correlation of the raising intensity and relative raising intensity  

  

آمده از گويشوران، ميانگين ديرش پيشـوند، ميـانگين    دست هاي به نگاشت با توجه به طيف

حاصـل از   ريناپـذ  پـذير و تقطيـع   هـاي تقطيـع   شدت خيز و ميانگين شدت نسـبي خيـز در واژه  

 آورده شده است.  3جدول در » -نا«و » -فرو«، »-هم« يشوندهايپ
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   مشتق يها واژه در زيخ ينسب شدت و زيخ شدت :3 جدول
Table 3: The raising intensity and relative raising intensity in the derived words 

  

 يها بسته هم

  شدت  يكيآكوست
  ريناپذ عيتقط  ريپذ عيتقط  ريناپذ عيتقط  ريپذ عيتقط  ريناپذ عيتقط  ريپذ عيتقط

  يهمدرد  يهمدست  فرورونده  فرورفتن  ينامرئ  ينامرد
  2/0  235/0  269/0  286/0  198/0  186/0  وندشيپ رشيد

 در زيخشدت 

  132/0  138/0  151/0  154/0  076/0  066/0  شونديپ

  674/0  595/0  565/0  542/0  354/0  351/0 زيخ ينسب شدت
  

از  شـتر يب يهمدسـت  و فـرورفتن  ريپذ در دو واژة تقطيع شونديپ رشيد 3جدول  براساس

 يهـا  از واژه شـتر يب شـوند يدر پ زي ـشـدت خ  هـا  واژه ني ـا در. اسـت  ريناپـذ  عي ـتقط يها نمونه

 يانتهـا  تـا  شـدت  ةنيش ـيب ةفاصـل  ميتقس ـ(كـه از   زيخ يشدت نسب نيانگياست. م ريناپذ عيتقط

 ريناپـذ   عي ـتقط يهـا  واژه در گـروه،  سه هر در) شود يم محاسبه شونديپ رشيد كل بر شونديپ

 در شـدت  زي ـخ ةنيش ـيب بـه  دنيرس زمان دهد، ينشان م و است ريپذ عيتقط يها واژه از شتريب

 يهـا  واژه كـه ) 2003( نيبـا  و يهــا  نظـر  بـه  بنـا  جهيدرنت. است شتريب ريناپذ عيتقط يها واژه

 ةبسـت  هـم  از اسـتفاده  بـا  تـوان  يم ـ رنـد، يگ يم ـ درنظـر  كـل  اي واژه صـورت  به را ريناپذ عيتقط

 يريناپـذ  عيتقط بر يليدل را نهيشيب مقدار به دنيرس يبرا هموارتر روند ز،يخ تشد يكيآكوست

 يكيآكوسـت  ةبسـت  هـم  بـودن  شـتر يب بر يفرض ما مبن لذا،. دانست واژة مشتق بودن وستهيپ و

 يشـوندها يپ از مشـتق  ريپـذ  نـا  عي ـتقط يها واژه در آن بودن هموار و زيخ شدت ينسب رشيد

  .شود يم دييتأ يفارس زبان ياشتقاق

  

  منطقة گذر تيشفاف و نگاشت فيط يبررس. 4ـ5

 ريپـذ  عي ـتقط يها واژه منطقة گذر در دشدهيتول يآواها تيشفاف زانيم يبررس به بخش نيا در

 بـه  منطقة گذر در نگاشت فيط تيشفاف) 2009( نيبا و پلاگ نظر از. ميپرداز يم ريناپذ عيتقط و

 يهـا  واژه در تـر  كـم  يدي ـتول هـم  بـا  و كامـل  صـورت  بـه  منطقـه  نيا در آواها كه معناست نيا

 هـم  از را مجـاور  يآوا دو مـرز  تـوان  يم ـ يراحت ـه ب ـ كه،ي طور ه. بشوند يم ديتول ريپذ عيتقط

 و وند منطقة گذر در شتريب يديتول هم دليل به ريناپذ عيتقط يها واژه در برعكس،. داد صيتشخ
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 مشتق يها در واژه ايآ اين است، هدف. دو واج مجاور قائل شد يبرا يقيمرز دق توان ينم هيپا

. داد زيي ـتم ريناپـذ  عي ـتقط يهـا  واژه از را ريپـذ  عيتقط يها واژه توان يم نگاشت فيط به توجه با

ناپذير مشتق از پيشـوندهاي   پذير و تقطيع هاي تقطيع واژه يها نگاشت فياز ط يا نمونه 4شكل 

  دهد. اشتقاقي از يك فرد واحد را نشان مي
  

  
 شوندهايپ از مشتق يها طيف آكوستيكي واژه: 4شكل 

Figure 4: The mapping spectrum of the words derived from prefixes  

  
  

و  شـوند يواج پ نيدوم آخـر  يـة در لا واژة مشتق، اول يةلا در ها نگاشت فيط يمتن ليفا در

از  هي ـده هـزارم ثان  و شـوند يواج پ نياز آخـر  هيده هزارم ثان هيلا نيسوم درو  هيواج پا نياول

مرزنمـا   بـا منطقـة گـذر    يبـرا  هي ـهـزارم ثان  سـت يانتخاب و درمجمـوع بـازه ب   هيواج پا نياول

 بـه  شـوند يپ واج نيآخـر  از منطقة گـذر  ها، نگاشت فيط درشده  انتخاب قسمتمشخص شدند. 

 در ها آن تيشفاف زانيم و ها فيط يبررس به كيتفك به درادامه. دهد يم نشان را هيپا واج نياول

  .پرداخت ميخواه منطقة گذر
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و واژة  فـرورفتن  ريپـذ  واژة تقطيـع  بـا » -فـرو « شـوند يپ از مشـتق  يهـا  واژه نگاشت فيط

بـودن   وسـته يدليل ناپ به ر،يپذ واژة تقطيع منطقة گذر در دهد، ينشان م فرورونده ريناپذ تقطيع

واژة  در امـا . دهنـد  يم ـ نشـان  را هـا  سازه بسامد تر مشخص و تر رهيت يبا خطوط /ſ/مرز واج 

 يدرسـت  بـه  و شده داده نشان تر مرز كم رنگ نيبودن ا وستهيدليل پ به فرورونده ريناپذ تقطيع

در  فـرورفتن  ريپـذ  واژة تقطيع در. داد زييتم گريكدي از را مجاور يآوا دو يها سازه توان ينم

 و دوم يهـا  زهسـا  در جداكننده خط كيصورت  به يخط مرز ةمنطقة گذر باوجود درنگ بالقو

 دي ـتول در تيشـفاف  لذا. است صيتشخ قابل ريناپذ واژة تقطيع به نسبت يشتريب وضوح با سوم

  است.  هيو پا شونديمرز پ ةدهند نشان ريپذ واژة تقطيع در مجاور يآوا دو

و واژة  يهمدسـت  ريپـذ  واژة تقطيـع » -هـم « شـوند يپ از مشـتق  يهـا  واژه نگاشت فيط در

 ريپـذ  واژة تقطيـع  در. اسـت  شـده  داده نشـان  m][d يـي منطقة گـذر آوا  ،يهمدرد ريناپذ تقطيع

رنـگ كـاملاً مشـخص اسـت و      رهي ـ/ با خطـوط ت dواكدار / يانسداد يآوا انيمحل ب يهمدست

 يهمـدرد  ةامـا در واژ  ،اسـت  صيدليل داشتن درنگ بالقوه قابـل تشـخ   انسداد و انفجار آن به

 في ـط يـة مشخصـات اول  ياز رو و سـت ين مشـخص  يروشـن  بـه بـودن مـرز    وسـته يدليل پ به

واژة  در هي ـپا و شـوند يپ شـتر يب يدي ـتول نشـان از هـم   كه كرد مشخص را قيدق مرز توان ينم

و  ينـامرد  ريپذ واژة تقطيع» -نا« شونديدو واژة مشتق از پ نگاشت فيط در. است ريناپذ تقطيع

ها در  طقة گذر سازهدر من/ ɑ/ / وm/ يلب يشوميدر مرز همخوان خ ينامرئ ريناپذ واژة تقطيع

ناپـذير   بـه واژة تقطيـع   دليـل ناپيوسـته بـودن از وضـوح بيشـتري نسـبت       پـذير بـه   واژة تقطيع

با توجه به پيوستگي جريان گفتار براي تعيين دقيق مرز پيشوند  نامرئيبرخوردار و در واژه 

  و پايه جزئيات بيشتري لازم است.

 نيب ـ مشـخص  مـرز  يدارا نگاشـت  في ـط در ريپذ عيتقط يها واژه شد ملاحظه كه همانطور

 اسـت  هي ـپا بـه  شونديپ از منطقة گذر در آواها تر كامل تلفظ از يحاكهستند كه  هيو پا شونديپ

 ريتـأث  و تـر  كـم  يديتول و با هم يكيآكوست يها بسته با مشخصات كامل هم آوا هر كه يطور هب

 تـوان  يم ـ في ـهـر ط  يبررس ـ گفته شـد بـا   قبلاً همانطوركه. شود يم تلفظ مجاور واج از تر كم

وند و  نيب قيدق مرز آن يبراواژه كل درنظر گرفت كه  كيصورت  به را ريناپذ عيتقط يها واژه

    .شد قائل توان ينم هيپا
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   جهينت. 6

 يشـوندها يمشـتق از پ  يهـا  واژه يريپـذ  عي ـتقط زانيم بر دال يكيآكوست شواهد مقاله نيا در

 بـر  يريثأت ـ توانـد  يم رشيد ايآ نكهيا كردن مشخص يبراشد.  يبررس يزبان فارس ياشتقاق

 و هيوند و پا رشيداشته باشد  مشخص شد، د هيوند از پا يريپذ عيتقط زانيم درك و شناخت

 نيهمچن ـ. اسـت  ريپـذ  عي ـتقط يهـا  واژه از تـر  كم ريناپذ عيتقط مشتق يها واژه در ينسب رشيد

 از شـتر يب ريناپـذ  عي ـتقط يهـا  اژهو در هي ـپا واج نياول ـ و شـوند يپ واج نيآخـر  رشي ـد تفاضل

 شـوند يپ رشي ـد بـودن  شـتر يب بـر  يمبن ـ) 2007( يهــا  با جينتا نيا. است ريپذ عيتقط يها واژه

 رشي ـد ةبسـت  هـم  نكهيا بر يمبن ما فرض جهيدرنت. دارد مطابقت هيپا از مجزا تكواژ كي منزلة به

 ديي ـتأ باشـد  يريپـذ  عي ـتقط زانيم بر يشاهد منزلة به تواند يم يفارس ياشتقاق يشوندهايپ در

 سـاخت  هي ـقادر بـه توج  ها سازه و يروبميز يها بسته هم ايآ كه الؤس نيا به پاسخ يدرپ شد

و حالـت   هي ـتوجه به منطقة گذر در محل اتصـال ونـد بـه پا    با هستند، مشتق يها واژه يصرف

 مجـاور  يآواهـا  يها سازه بسامد يديتول هم زانيم شد، مشخصدر واج وند  يكيثبات آكوست

 و بـودن  وسـته يپ دليـل  بـه  ريناپـذ  عي ـتقط يها واژه در وند، واج ييستايا حالت و منطقة گذر در

 بـر شـدت   زاني ـم ريثأت ـپاسخ به  در. است ريپذ عيتقط يها واژه از شتريب بالقوه درنگ نداشتن

 رشيد ريناپذ عيتقط يها مشخص شد در واژه ها افتهي براساسمشتق  يها واژه يصرف ساخت

 مـا  فرض جهيدرنت. كند يم يط نهيشيب به دنيرس يبرا را يهموارتر روند شدت و شتريب زيخ

 زاني ـمپاسـخ بـه    درشد.  دييتأ ريناپذ عيتقط يها واژه در زيخ ينسب شدت بودن شتريب بر يمبن

 ةبسـت  منطقة گـذر و مشـخص بـودن هـم     تيآن  با شفاف ةو رابط مشتق يها واژه يريپذ عيتقط

 ريپـذ  عي ـتقط يهـا  واژه در منطقة گذر تيشفاف شد، مشخص ها نگاشت فيط يبررس با ها سازه

 را يبعـد  يآوا شـروع  توان يم يراحت هب منطقة گذر در و است ريناپذ عيتقط يها واژه از شتريب

 يادي ـز حـد  تـا  تـوان  يم ـ يكيآكوست شواهد از استفاده با شد مشخص تيدرنها. كرد مشاهده

  .  را مشخص كرد يشونديمشتق پ يها واژه يريپذ عيتقط زانيم
  

  ها نوشت . پي7
1. Plag 

2. Parsable derived words 

3. Non-parsable derived words 
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4. Complexity-Based ordering approach 
5. spoken morphology 

6. acoustic correlate 

7. transition point 

8. prosodic 

9. fundamental frequency 

10. derived frequency 

11. F. Thomascheck 

12. S. Gahl 

13. S. Collie  

14. W. J. Levelt  

15. dependent covariant 

16. pre-lexical stratum 

17. lexical stratum 

18. K. Johnson 

19. R. Wright 

20. P. Ladefoged 

21. formant 

22. relative duration 

23. rise time 
  

  منابع. 8

 ،يزبان يجستارهاهاي آكوستيكي تكيه در زبان تاتي.  )، ويژگي1394زاده، و. ( ابوالحسني •

  .46ـ23، )6( 6

نامة كارشناسي  . پايانفارسي زبان اشتقاقي وندهاي آرايش بررسي)، 1389( م. ان،يحمص •

 شناسي همگاني. اصفهان: دانشگاه اصفهان. ارشد. رشتة زبان

 رويكرد چارچوب در فارسي زبان اشتقاقي وندهاي ترتيب بررسي). 1398(  م. ان،يحمص •

همگاني. اصفهان: دانشگاه شناسي  . رسالة دكتري. رشتة زبانپيچيدگي بر مبتني ترتيب

  اصفهان.

. اصفهان: آكوستيكي آواشناسي مباني)، 1392نژاد، ب.، و حسيني بالام، ف. ( علي •

 انتشارات دانشگاه اصفهان.

 .شناسي. تهران: نشر علمي ). فرهنگ توصيفي آواشناسي و واج1394مدرسي قوامي، گ. ( •
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